
     Persian Language and Iranian Dialects  / 6  

 

 

 

 

A Diachronic Study of the Accusative Case in Balochi 
 

Fahimeh Piri Zendehdel1 
Esfandiar Taheri2*  

Abbas Ali Ahangar3  

 
Abstract 
This study investigates the erosion and simultaneous innovation within the 
Balochi object case marking system, examining how object markers have been 
lost over time (diachronic) while new ones have emerged. (synchronic).The 
research employs a descriptive-analytical approach, grounded in the linguistic 
theories of Stilo (2008) and Kolikov (2009). Data was utilized from existing 
corpora, grammatical descriptions, and fieldwork conducted among speakers of 
Western, Eastern, and Southern Balochi. Based on this methodology, our study 
identifies three primary pathways of innovation in the Balochi object marking 
system. These include: a trend towards Differential Object Marking (DOM), 
where object marking varies based on animacy and definiteness; innovation in 
object marking through the use of clitics, irrespective of verb tense; and the 
erosion of original object markers in recent linguistic periods. This research 
highlights that the Balochi object marking system, like many others, is subject 
to concurrent erosion and innovation, showcasing the dynamic nature of the 
language across time. 
 
Keywords: case, objective case, Balochi, Differential Object Marking, 
grammaticalization, Case Renovation 
 
Extended abstract 
1. Introduction 
“This article investigates the comparative study of the accusative case in Iranian 
languages, with a focus on its historical development. As a branch of the Indo-
European language family, Iranian languages feature diverse grammatical and 
syntactic systems that have undergone notable changes over time. One 
significant evolution concerns the modification in how sentence constituents 
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express their grammatical roles, particularly the accusative case. The objective 
of this research is to explain the nature of this transformation and offer a clear 
perspective on the state of the accusative case in various historical stages of 
Persian and other Iranian language. 
 
2. Theoretical Framework 
The research adopts Stilo’s three-dimensional model for understanding case 
developments: 
(1) The Axis of Case Reduction, capturing decay of the two-case system 
inherited from Middle Iranian; 
(2) The Axis of Case Renewal and Expansion, covering emergent case markers 
and extended functions; and 
(3) The Noun–Pronoun Axis, focusing on asymmetries between nominal and 
pronominal marking. 
These dimensions are used to explain both diachronic shifts and synchronic 
contrasts found in Balochi varieties. 
 
3. Methodology 
Data come from three complementary sources: major linguistic corpora (e.g 
www.irancorpora.com), well-established descriptions (Jahani, 2003; Baranzehi, 
2003), and new fieldwork with speakers of Saravani Central, Lashari, Makrani, 
and Sarhaddi sub-dialects. Morphosyntactic changes involving former Genitive 
and Locative environments were examined, focusing on inflectional 
developments and the structural positioning of nominal complements. 
Comparative analysis assessed case-marking behavior in genitive, object, and 
prepositional phrases. 
 
4. Results & Discussion 

 Across Balochi dialects, case marking strategies reveal successive stages of 
renewal along Stilo’s reduction axis: 

 External renovation: Eastern Balochi exhibits the Objective ending –ārā, 
originating from the grammaticalization path rādiy > rāy > =rā > –ārā. 

 Internal renovation: The use of DOM reflects sensitivity to animacy and 
definiteness hierarchies (human > animal > inanimate; 
pronoun > proper > definite > indefinite). 

 Syntactic innovation: Floating subject clitics occasionally attach to objects 
as case markers even in non past constructions, showing advanced 
grammaticalization. 

 Together, these processes yield a hybrid alignment system balancing 
morphological economy and functional transparency. 
 

5. Conclusions & Suggestions 
The Objective Case system in Balochi represents a dynamic equilibrium 
between erosion and renewal. Rather than erasing case distinctions, Balochi has 
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integrated external, internal, and syntactic strategies into a cohesive adaptive 
system. Further quantitative research using broader corpora may clarify 
frequency patterns and of these mechanisms across dialects and discourse 
contexts 
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 نگاهی درزمانی به حالت مفعولی در بلوچی

 
2اسفندیار طاهری   1دلفهیمه پیری زنده

 3عباسعلی آهنگر          
 

 چکیده
هدای ایراندی اسدتی ایدن های تحدو  د  تدا یز زبا فرایند ترین یکی از بنیادی فرسایش و نوسازی نظام حالت،

 -ی بدا  ویکدردی توفدی  (Kolikov,2009) و کولیکد  (Stilo, 2008)استیلو  نظری چا چوب ۀبرپای پژوهش

ی پدردازدمی بلدوچی مختلد  هایگونده د  م عدولی حالدت زمدانیهم تندو  و د زمانی تحو  بر سی به تحلیلی

 جندوبی و شدریی غربدی، هایگونده از مید انی هایداده و توفی ی منابع معتبر، هایپیکره از پژوهش هایداده

، ید  د   ون  ایجاد و تحدو  حالدت م عدولیده  که بلوچی نشا  می ی این پژوهشهای یافتهان ش ه گردآو ی

 ی این نظام شامل سه  اهبرد افلی است:استهگذا ی م عو  توسعه دادنظام چن وجهی  ا برای نشانه

لد  انوسازی د وندی د  ی -۲؛  ārā–  ۀیانایجاد پا و rāy ۀاضافش گی حرفدستو ی طریق ازنوسازی بیرونی  -۱

های حالت غیرمستقیم های جان ا ی و معرفگی، پایانهمرات که با حساسیت به سلسلهی نمایی افتراینظام م عو 

های شناو  فداللی بده بستی   اهبرد نحوی جایگزین که د  آ  واژه -3گیرد؛ می کا بهفو ت هوشمن انه  ا به

 ان یذشته تب یل ش ههای غیرگگذا ی م عو ، حتی د  زما ابزا ی برای نشانه
 

 .ش گی، نوسازی حالتنمایی افترایی، دستو یحالت م عولی، بلوچی، م عو حالت، : واژگان کلیدی
 
های خدا جی، دانشدگاه افد ها ، زبا  ةشناسی، دانشک زبا دانشجوی دکتری  -۱
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 مقدمه -1

نظدام  یدنهاستی ازبا  یساخت دستو  ةدهن نشا  یهامؤل ه ترینیادیاز بن یکی نظام حالت

و  یماسد یهاهسدته یژهوجملده، بده یاجدزا ییو معندا ینحو یهانقش یینتع یاساس ۀی وظ

 یم،مانند  فالدل، م عدو  مسدتق ییهدانقش ی،دسدتو  یا دی د  سداختا هاله ه د ا بر یرضما

 یینمدای حالتشدون یم یزحالدت متمدا یهانشانه بااضافه حرف یهاو متمم یرمستقیمم عو  غ

 یدنی اکنند یهدا  ا مشدخم منقش یدنکده ا شدودیاطدق  م ییطو خاص بده سدازوکا هابه

 یها(، نشدانهیبدیترک یدا) یفدرف یینمدا: د  حالت یرنگیبه خود م یسازوکا ها اشکا  مختل 

ها نشدانهیلدی تحل یینمداو د  حالت شدون یمتصدل م یاسم ۀپسون ها به هست و تفحالت به

تدر )مانند  حدروف اضدافه( لمدل بز گ یسازه نحو ی از  یبخش یامستقل  یفو ت لنصربه

 نمایند یم ید جملده  ا تعرهدا د  نقدش آ  یدابدا فعدل  یاسدم یهداو ا تباط گروه کنن یم

(Blake, 2001: 16; Comrie, 1981 : 45)  تنها برای توفی  ساختا  ی  ها نهد ک این نظامی

ویژه گدذا  از هدا، بدهتدا یخی زبا  حو زبا  خاص ضرو ی است، بلکه برای ترسیم مسیرهای ت

گدا  و ترتید  واژ که متکی بدر ۲محو -های تحلیلیبه زبا  ۱محو -ترکیبی/ آمیزه ایهای زبا 

 .های نحوی هستن ، حیاتی استنشانه

کقسدی  از فرسدایش تد  یجی  یاهای هند وا وپایی نموندهتا یز تحو  نظام حالت د  زبا 

ها مانن  سنسدکریت های هن وا وپایی باستا  و وا ثا  اولیه آ های فرفی استی زبا گذا ینشانه

ل  شامل ه ت تا نه حالدت متمدایز شما  بودن  که اغحالت پیچی ه و پرهای و لاتین، دا ای نظام

، ن ایی، م عولی، اضافی، ابزا ی، مکانی و غیدره(ی ایدن غندای فاللی)مانن  حالت  دادن یم ا نشا  

 ازطریدقآو د، زیرا نقش دسدتو ی پذیری بسیا  زیادی د  ترتی  واژگا  فراهم میفرفی، انعطاف

 (Fortson, 2011: 105; Trask, 1996: 181). ش ه بدود طو  مؤثر  مزگذا یهای فرفی بهنشانه

هدای مختلد  نمایی د   ون  تحو  زبا  ممکن است دسدتخو  تحدولات و دگرگونینظام حالت

های فدرفی های دستو ی کده د  گذشدته بدا نشدانهشودی این دگرگونی بیانگر آ  است که نقش

ا و حدروف اضدافه( بیدا  هنن  ترتی  واژهوکا های نحوی )مات  یج با سازش ن ، بهنمایش داده می

های جهدا  بده از زبا  بسیا ی  یزهای بنیادی و فراگیر د  تاشون ی این  ون  یکی از دگرگونیمی

 ی(Stilo, 2008) ی آشما  می

                                                           
1. synthetic/fusional 

2. analytic 
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 وند ی تدا یخی و پیچید ه  ا طدی  ۱فرسدایش حالدت ةهای ایراندی، پ ید د  خانواده زبا 

، مانن  فا سی باستا  و اوستایی، دا ای نظام حالت غندی انوادهاین خ کهنهای ی زبا استهکرد

دهد  کده بدا گذشدت به ا ث  سی ه بودی شواه  نشا  می آغازی بودن  که از زبا  هن وا وپایی

 اسدتهتد  یج کداهش یافتهدای فدرفی به، تعد اد حالتایرانی هایزما  و تحو  تا یخی زبا 

(Sims-Williams, 2009)هدا حدذف نشد ه، نایی ایدن حالتمع- کردهای نحویحا ، کا؛ بااین

به اوج خدود  فراین ان ی د  زبا  فا سی نو، این سازوکا های ج ی ی جایگزین ش ه ازطریقبلکه 

ویژه های ایراندی، بدهی د  مقابل، برخی دیگر از زبا استه سی ه و نظام حالت فرفی از بین  فت

ی اند  ا  کردههدای نحدوی ابدگذا ی نقشنشدانهغربی،  اهبردهای نوینی برای شما   ۀد  شاخ

ای غنی از تحدولات نحدوی و شما  غربی، نمونه ۀهای ایرانی شاخلنوا  یکی از زبا بلوچی، به

زبا  بلوچی به سه گدروه گویشدی ی گذا دهای ایرانی به نمایش میفرفی  ا د  طو  تا یز زبا 

 شدمالی ۀیمدیدج د  نبی شامل بلوچی  او جنوبیی گروه غرشود: غربی، شریی افلی تقسیم می

 بلوچسدتا  ایالدت همچندین و ترکمنسدتا  افغانسدتا ، ایدرا ، بلوچسدتا  و سیسدتا  استا 

شریی د  شدما  ایالدت بلوچسدتا  پاکسدتا  و گدروه جندوبی د  ندواحی  گروهی است پاکستا 

ه بداو  بد (Jahani & Korn, 2013) .شدودساحلی د یای لما  د  ایرا  و پاکستا  فحبت می

نمایی  ا د  اسم، ضمایر شخصی و ضمایر اشا ه ح ظ لوچی نظام حالتب (2013)جهانی و کر  

نمدایی شدامل حالدت مسدتقیم، غیرمسدتقیم، های بلوچی نظام حالتی د  اکثر گویشاستهکرد

هدای مختلد  بلدوچی هدایی د  گویشت اوت ،ایدن وجدود م عولی، اضافی و ند ایی اسدت؛ بدا

هدای شدما  غربدی اگرچه بلوچی د  مقایسه با فا سی نو و دیگدر زبا  یشوده میبا ه دی  ایند

، شدواه  تدا یخی و گویشدی اسدتهمقاومت بیشتری د  برابر حذف کامل نظام حالت نشا  داد

  یدهیمم عو  نشا   گذا ینشانه یویژه د   اهبردهابه ، ا د  این نظامی تحولات

تحو  حالت م عدولی د  و  ایجاد فراین یلی د زمانی از ه ف بنیادین این پژوهش، ا ائه تحل

ای جدز ایدن با توجه به اینکه از بلوچی میانه شدواه ی وجدود ند ا د، چدا ه زبا  بلوچی استی

هدای ایراندی وجدود دا د، میانده از زبدا  ۀلنوا  مرحلنیست تا آنچه د  فا سی میانه و پا تی به

این پژوهش د فد د اسدت تدا بدا  ویکدردی  ا  گیردی  این دو ه یری تحلیل زبا  بلوچی دامبن

 ون  تحو  تا یخی حالدت م عدولی د  زبدا  بلدوچی : د زمانی، به این پرسش افلی پاسز ده 

های های آ   ا د  چدا چوب نظریدهزمانی موجود د  گویشتوا  تنو  همچه بوده و چگونه می

                                                           
1. case erosion 
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ان  شد ه ز منابع گوناگونی گردآو یهای مو دنیاز این پژوهش اداده نوسازی حالت تبیین کرد؟

ی ندو زای ةهدا از پیکدرخوبی پوشش داده شودی بخش افدلی دادهای زبا  بلوچی بهتا تنو  گونه

(Nourzaei, 2017) ةو همچندین از پیکدر است های مختل  بلوچیگونه یی ازهاداده شامل که 

و لاشدا ی( ی شدریی، غربدی های مکراندونههای ایرانی )شامل گزبا  ۀموجود د  سایت گنجین

ف مربدوط بده بلدوچی ترکمنسدتا  از آکسدنو یهدابدراین، دادهی لدقوهاسدتهاستخراج گردی 

(Axenov, 2006) (1891)ز دیمد کتاب موجود د  ةهای مربوط به بلوچی شریی از پیکرو داده 

 لدوچیهای مختل  بیشگومصاحبه با گویشو ا   ازطریقی تکمیلی های دادهاستهش  استخراج

تحلیدل  یاسدتهش آو ی غربی )شامل سرح ی، سراوانی، لاشا ی، مکرانی شریی و غربی( جمع

نمدایی د  بدرای بر سدی حالت (2008) یلواسدت هکد اسدتهالگویی فو ت گرفت براساسها داده

 ی؛ این الگو بر ح ظ، کاهش یا گستر  حالدت متمرکدز اسدتاستههای ایرانی معرفی کردزبا 

سداختا  ، (2009) یکد و کول (2008) یلواست یچا چوب نظر ۀیحاضر برپاپژوهش اساس، ینبرا

 یژهوپدژوهش، بده ینظدر یمبدان یح: بخش دوم بده تشدراستهکرد یمتنظ یرمقاله  ا به شرح ز

 یرامدو پ یشدینپ یهدابدر پژوهش یی بخش سوم بده مدرو پردازدیحالت م ینوساز یهام  

و  ی یتوفد یهااختصاص دا دی د  بخش چها م، داده یچو بلو یرانیا هایتحو  حالت د  زبا 

 یروندیب یشدامل نوسداز ی،د  بلدوچ یحالدت م عدول ۀتوسدع یا ائه ش ه و  اهبردهدا یلیتحل

 یگزینجدا ی(، و  اهبرد نحویافترای یینما)م عو  ید ون یاضافه(، نوسازحرف ش گیی)دستو 

از  یکلد گیرییجهخش پنجم به نتجام، بی سرانشون یم ویطو  م صل واکابست شناو ( به)واژه

 پردازدییپژوهش م هاییافته

 

 پژوهش ةپیشین -2

ای طدولانی د  سدنت هدای ایراندی، پیشدینهنظام حالت د  زبدا  بلدوچی و سدایر زبا  ۀمطالع

( ۱بن ی کدرد: تدوا  د  سده حدوزه افدلی دسدتهها  ا میشناسی ایرانی دا دی این پژوهشزبا 

( آثا  توفی ی جامع د  مو د زبدا  ۲ ؛های ایرانیتحولات تا یخی زبا  ةحوزمطالعات کق  د  

، ازجملده بلدوچی نحدوی خداص-هدای متمرکدز بدر سداختا های فدرفی( پژوهش3و  ؛بلوچی

 .نماییحالت
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باسدتا  بده  ةکلی فرسایش نظدام حالدت فدرفی از دو  فراین نخست، آثا  متع دی به  ةد  حوز

  160 :2009)(۲و پداو  177 :2009)- (۱179ویلیدامز-  سیمزژوهشگرانی چوان ی پداختهمیانه و نو پر

حالتی ایرانی باستا  و جایگزینی آ  با سداختا  دوحدالتی مسیر این تحو  و فروپاشی نظام هشت

 ا ان ی این آثدا ، بسدتر تدا یخی لازم ت صیل تشریح کردهمیانه  ا به ة)مستقیم/غیرمستقیم( د  دو 

( 2008) 3ید ه ین،همچند .آو ند ی مانن  بلوچی فراهم میهایبع ی د  زبا برای د ک تحولات 

تحدو  و  یکلد یربه مس یرانی،ا یهاد  زبا  3فالل / م عو  یگذا خود از ساختا  نشانه یلد  تحل

 یلازم بدرا یخیآثدا ، بسدتر تدا  یناستی ابر فالل / م عو  پرداخته یمبتن یساختا ها یگزینیجا

 یآو ن ی ا فراهم م یمانن  بلوچ ییهاد  زبا  یتحولات بع  د ک

زمدانی هدای همدوم، دستو های توفی ی و آثا  جامع د  مو د زبدا  بلدوچی، داده ةد  حوز

ان ی مطالعات اولیه بلدوچی، بدر توفدی  فدو ی و ا زشمن ی  ا د  اختیا  پژوهشگرا  یرا  داده

های توفدی ی ج ی ترین پژوهش های مختل  معطوف بودی د شناسایی نظام فرفی د  گویش

های شریی نظامی چها حالتی ترسدیم کدرد کده شدامل برای گویش (1989) 3بلوچی، ال نباین

مطلق )بدرای فالدل لازم و م عدو  متعد ی(، غیرمسدتقیم/کنایی  )مستقیم(/ یهای فاللحالت

بدی و هدای غری گویش)برای فالل ماضی متع ی(، اضدافه/ملکی و ند ایی بدودی د  مقابدل، بدرا

، د  مطالعات بع یی استهکردگزا    ییا حتی دوحالت یحالتاحلی( نظام حالت سهجنوبی )س

دو شدامل  نمداییبا نظام دوگانده حالت ا توفی  و تحلیل سراوانی مرکزی   (2003)3زهیبا ا 

ج ید ی بدرای  ةشدیو  (2006) 3ی آکسدنوفاسته ان، به انجام  سمستقیم و غیرمستقیم حالت

کند ی وی ابتد ا، دو های مختل  د  بلوچی مطرح میی حالتگیرنمایی و شکلحالت بیا  نظام

کند  و سد س سدتاک مسدتقیم م درد  ا مبندای ستاک مستقیم و غیرمسدتقیم  ا معرفدی می

 ۀدان  و ستاک غیرمستقیم م درد  ا پایدهای مستقیم و حالت ن ایی م رد میگیری حالتشکل

ن ایی و ستاک غیرمسدتقیم جمدع  ا نیدز  جز حالترد بهغیرمستقیم م  هایگیری حالتشکل

نیدز بده   (2009) 8گیدردی کردر های غیرمستقیم جمع د نظر میگیری همه حالتاساس شکل

ی وی بده ایجداد حالدت اسدتهنمایی بلوچی ترکمنستا  و افغانسدتا  پرداختبر سی نظام حالت

                                                           
1. Sims-Williams 
2. Paul 

3. Haig 

4. Alignment 
5. Elfenbein 

6. Baranzehi 

7. Axenov 
8. Korn 
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جهتدی -هدای مکدانیدا ای کا کرد ی این حالدت کدهاستهبلوچی اشا ه کرد ۀمکانی د  این گون

شودی بده التقداد حالت اضافی ساخته می ۀحالت غیرمستقیم به پایان ۀافزود  پایان ازطریقاست 

مرات  جاند ا ی بدرای اسدم و ضدمیر انسدانی وی حالت مکانی د  بلوچی افغانستا  د  سلسله

 ا  استیبلوچی ترکمنستالت مکانی د  ای یبل از ح س  مرحلهشود و به نظر میکا برده میبه

لنوا  ی  نقطه لط ، برای نخسدتین بدا  بده به (2013) د  این میا ، مقاله جهانی و کرر 

وسدیع گویشدی  ةهای حالدت د  گسدتربن ی تندو  نشدانهمن  به توفی  و دسدتهشکلی نظام

  ا مشخم کدرد و تحلیدل ārā– و ā- هایبلوچی پرداختی این پژوهش، توزیع جغرافیایی نشانه

ی د  اسدتهزمدانی بودها ا ائه داد، اما تمرکدز آ  لمد تا بدر توفدی  همز آ ای اساختا ی اولیه

نمایی د  بلوچی سرح ی  ا تحلیدل کدرده و نظام حالت (۱333)همین  استا، آهنگر و همکا ا  

ود، تبیدین شدبا است اده از حروف اضافه پ ی ا  میکه حالت غیرمستقیم  ا  ۀهای چن گاننقش

د  تحلیلی دیگر، چها  حالت اسمی  ا برای بلوچی شناسایی کدرده و بدا  (2019)دن ی جهانی نمو

های مختلد ، وظدای  نحدوی هدر حالدت  ا د  اسدم و ضدمیر های مو دی از گوندهذکر نمونه

 حالدت سداخت دا ای شدخمدوم و او  ضدمایر کده اسدت ایدن او مهم ۀیافتمشخم ساخت؛ 

  ا چها حدالتی سداخت( دا ند  نیدز یشدینمانقش که) شخم سوم ضمایر اما هستن ، گانهسه

 .ان کرده ح ظ

سداختا های دسدتو ی خداص د  به بر سی  گیرن  کهیمیرا   هاییسوم، پژوهش ةد  حوز

د  تحلیدل خدود از سداخت کندایی د   (2008) ، هید برای مثدا  یان پرداختهایرانی  هایزبا 

 کند یم اشا ه ایرانی هاید  بلوچی و سایر زبا  فترایینمایی ام عو  ةهای ایرانی، به پ ی زبا 

د  تحلیل (  (2008یلواستن دان ی همچنیمرات  معرفگی و جان ا ی مرتبط میو آ   ا با سلسله

هدایی از بلدوچی  ا بدرای هدای ایراندی، دادههای کاهش و نوسازی د  زبا فراین جامع خود از 

متمرکدز اسدت و  ایراندیهدای ل او بر کدل زبا ما تحلیبرد، ا یمکا بهنظری خود الگوی  تبیین

 یاستهن رداختطو خاص به بازسازی مسیر تحو  حالت م عولی د  بلوچی به

 بدا  اولدین بدرای (2003) جهدانی توسدط بلدوچی، د  نمداییحالت نظدام ۀیخچبر سی تا 

 ید  فرفا نماییحالت امنظ فرسایش که است معتق وی ی ش  انجام تطبیقی-تا یخی فو تبه

کده د   استهکرداست لا   دان ی وییتری متحو  نحوی بز گ  ا آ  بلکه نیست، فرفی ةپ ی 

بدر حدروف ، سداختا های مبتندیاسدتهکاهش یافت هاآ بلوچی که نظام حالت د   هایگویش

هدای شون ؛ این تحو  با گدرایش لمدومی زبا ش ه میهای فرفی حذفاضافه جایگزین نشانه
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بلوچی، بده دلیدل تمداس  یهاگونهبرخی  حالت همسوست، اما د  فرسایش نظامسمت  ایرانی به

هایی فرایند ی د وایع تماس زبانی طدی استه، با سرلت مت اوتی پیش  فتمجاو  هایزبانی با زبا 

ای و نیدز جای حالدت بدهنظیر ادغام حالت فاللی و غیرفاللی، جایگزینی سداختا های نحدوی بده

ازجملده  ،شد هبر سدیهای نمدایی د  گوندهاهش نظام حالتافی، منجربه ککامل حالت اض حذف

نظدام  تحدو  زمدانی،هم دید گاهی بدا (2008) کرر  دیگر، سوی ازی استهسراوانی و سرح ی ش 

 نشدا  پدژوهش ایدن وی د  یاسدتهکرد دنبا  میانه بلوچی شکل بازسازی ازطریق  ا نماییحالت

ها تأثیر گستر  ی  نظام دوگانده یدرا  گرفدت، سد س اسدم تحت ضمیر ةحوز ابت ا که ده می

 ۀهای مستقیم، غیرمسدتقیم و اضدافی د یافدت کردند  و د نهایدت، توسدعهایی برای حالتنشانه

 .استهداد  خ اسم برای س س و ضمایر برای م عولی حالت فرفی هایپایانه

ند  تحلیدل فی است، نیازمهای فرپایانهتحولات نظام حالت د  بلوچی که فراتر از تغییرات 

 کده حاضر پژوهشی است حالت نظام جایگزینی و احیا توسعه، هایفراین  و  اهبردها ۀجانبهمه

  ا هداحالت گستر  یا ح ظ مانن  هاییدگرگونی دا د، تمرکز فو  هایفراین  جامع تحلیل بر

 .است هزمیناین  پیشین د  یهاپژوهش با آ  افلی تمایز ۀنقط که امری گیرد؛می نظر د  نیز
 

 مبانی نظری -3

د زمانی است که تغییرات  ا نده  ینمایی نیازمن   ویکردتا یخی تحو  نظام حالت  ون تحلیل 

 ۀی تحلیل حاضر برپایدنشا  ده پویا و مستمر  یفراین لنوا  لنوا   وی ادهای مجزا، بلکه بهبه

 ةهای پیچید فرایند رای تبیدین استوا  استی بدتحلیلی با نگرشی د زمانی -توفی ی ی ویکرد

هدای تحو  حالت م عولی د  بلوچی، از دو چا چوب نظری مکمل که د  مطالعات تحدو  زبا 

دومحدو ی  الگدوی: اسدتهش  شناسی تا یخی کدا برد دا ند ، بهدره گرفتدهزبا  ةایرانی و حوز

 ی(2009) و چا چوب د زمانی کولیک  (2008)استیلو 

 

 (2119 (یکفرویکرد درزمانی کول -3-1

های ایراندی، از آ  با سایر زبا  ۀک بهتر تحولات تا یخی نظام حالت د  بلوچی و مقایس برای د

بدر بر سدی د زمدانی نظدام  الگوشودی این بهره گرفته می (2009) چا چوب پیشنهادی کولیک 

 ی بنایدن دسدته یکند بن ی مینمایی تمرکز دا د و تحو   ا د  سه وضعیت افلی طبقهحالت

 :مشخم کنیم نظام حالتد  طی  تحو    ا ده  مویعیت بلوچیا  میبه ما امک
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هایی از تدا یز زبدا  اشدا ه دا د کده طدی آ ، نظدام ن وضعیت به دو های ت:ثباوضعیت  .1

هدایی، وجدود تمدایزات ی د  چندین دو هاسدتهحالت فرفی ب و  تغییرات بنیادین ح دظ ش 

ی و اضافه، نشانگر ثبات ساختا های نحوی و فدرفی زبدا   های فاللی، م عولفرفی میا  حالت

 .است ش هبر سی

هدای افدلی تحدو  بسدیا ی از زبا  ۀ ون  کاهش نظام حالت، مشخص :وضعیت کاهش .2

هن وا وپایی استی د  چا چوب کولیکد ، کداهش حالدت بده از دسدت داد  تمدایزات فدرفی 

هدا ده  که د  آ  ی نشا  میود  ا با شواه، این وضعیت خها اشا ه دا دی د  زبا  بلوچیحالت

ان  و ابزا های ج ی ی ت  یج از بین  فتهبهنمایی حالت هاییانهپای فرفی حالت مانن  هانشانه

 .دهن ها  ا پوشش میمانن  حروف اضافه یا تغییر د  ترتی  کلمات، کا کرد آ 

  ی اسدت، کولیکدبرخقف انتظا  کده تحدو  حالدت همدوا ه کاهشد ش:وضعیت گستر. 3

دهد  کده زبدا  کن ی این امر زمانی  خ میبه امکا  گستر  نظام حالت نیز اشا ه می  (2009)

 حالدت گذا یهدایی د  نظدام نشدانههای پیشدین، نوآو یبرای  فع ابهام ناشی از کاهش حالت

 کن یایجاد می
 

 (2112 (استیلو الگوی -3-2

های برای تبیین جایگاه بلوچی د  میا  زبا  (2008) استیلو الگوید  تکمیل  ویکرد د زمانی، 

هدای ایراندی د  ید  پیوسدتا  از معتقد  اسدت زبا  (2008) ی اسدتیلودشدویایرانی است اده مد

بر ایدن فدرا اسدتوا  اسدت کده  الگوهای فای  حالت یرا  دا ن ی این های دوحالتی تا زبا نظام

، نظدام فراین گرایی دا ن  و این به تحلیل یشگراهای ایرانی د  ی   ون  تا یخی مشخم، زبا 

 ایراندی هایزبا  ترکهنمراحل های حالت که د  ده ی نشانهحالت فرفی  ا تحت تأثیر یرا  می

تد  یج ان ، بهداشدتهد  بیا   وابط دسدتو ی نقدش اساسدی ( یا اوستایی )مانن  فا سی باستا 

دهند ی بدا تبد یل  ید  میتا های نحدوی جخود  ا به سداخداده و جای کا کرد خود  ا ازدست

ها، اکندو  توسدط آ ة اهمیت ش ه و نقش ای اش های حالت کمساخت فرفی به نحوی، نشانه

 :شودی این نظریه بر دو محو  افلی استوا  استنحوی انجام می یهاساخت

 ا های فدرفی های فرسایش آوایی و حذف ت  یجی پایانهفراین این محو ،  ش:محور کاه. 1

شدودی فروپاشدی نظدام به از میا   فتن تمدایزات حالدت منجدر می د  نهایت که گیردیم د  بر

 بدا زترین میانه، ةهای ایرانی باستا  و تب یل آ  به ی  نظام دوحالتی د  دو حالتی زبا هشت

 ی(Stilo, 2008: 235) های ایرانی استد  تا یز زبا  کاهش این ۀنمون
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کده  ییسازوکا ها یعنیاختصاص دا د؛  ینوساز ی  به  اهبردهاحوم این :نوسازیمحور . 2

 فته ازدسدت یجبرا  کا کردهدا یا یبازساز یو کاهش نظام حالت، برا یشها پس از فرسازبا 

 یمعرفد ینوسداز ی ا بدرا یافدل یردو مسد (2008) یلوخصدوص، اسدت ینی د  اگیرن یم کا به

 :کن یم

منابع فرفی موجود خود برای ید  کدا کرد  رد، زبا  ازد  این  اهب :1نوسازی درونی -الف

که ی  پایانده بدا کدا کردی مشدخم )مانند   ده یم زمانی  خ فراین ی این بردیم ج ی  بهره

 . ودمی کا بهگذا ی م عو  معرفه( حالت غیرمستقیم(، برای ای ای نقشی ج ی  )مانن  نشانه

ش گی ید  لنصدر واژگدانی مسدتقل یتو دس فراین د به  اهبر ینا :۲نوسازی بیرونی -ب

اضافه یا اسم( و تب یل آ  به ی  ون  دستو ی ج ید  اشدا ه دا دی د  ایدن مسدیر، )مانن  حرف

 . فته  ا احیا کن شود تا ی  کا کرد ازدستوا د نظام فرفی زبا  می« بیرونی»ی  لنصر 

  مقایسده بدا وچی دد  بلد ا دهد  تدا نظدام حالدت به ما امکدا  می (2008) استیلو الگوی

، ابدزا ی ی  تمند  بدرای الگدوساختا های موجود د  فا سی میانه و پا تی بر سی کندیمی ایدن 

بن ی و تبیین  اهبردهای مت اوتی است که زبا  بلوچی د  مسیر تحدو  حالدت م عدولی طبقه

ی جبدرا  کا کردهدالنوا   اهبدردی بدرای نوسدازی  ا بده فراین توان  و می استهیمودخود پ

 .کن  تحلیل  فتهی ازدستهاحالت
 

 هاها و تحلیل دادهیافته -4

حالدت م عدولی و  شدون : ابتد امحدو  افدلی تحلیدل می چهدا های پژوهش د  د  این بخش، یافته

د  ادامده تحدو   یشدودنشدانه م عدولی بر سدی می یریگشدکلس س  ون   وآ  د  بلوچی  کا کرد

و د نهایت،  اهبرد جدایگزین حالدت شود یمی افترایی واکاوی اینمحالت م عولی د  ا تباط با م عو 

 .دشوم عو  د  جمله، بر سی می گذا ینشانهبست شناو  برای کا گیری واژهم عولی، یعنی به

 حالت مفعولی در بلوچی -4-1

این پایانه  شودیبه اسم ساخته می حالت م عولی ۀافزود  پایان ازطریقحالت م عولی د  بلوچی 

بدرای نشدا   و سداحلی های مت اوتی دا دی بلدوچی شدریی  بلوچی، فو تهای مختلگونه د 

، بلوچی  ایج د  ایرا  و بلوچی ترکمنستا  و افغانسدتا  ārā- ۀیانداد  حالت م عولی م رد از پا

 ۀیاندهای بلدوچی، پاگونده ۀهمدکنن ی برای حالت م عولی جمع نیدز د  است اده می ā- ۀیاناز پا

                                                           
1. internal renewal 

2. external renewal 
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، ۱جد و    (Jahani, 2003).گیدردیدرا  می م عدولی م درد ۀیاندایدن پا از پدیش (ān-) جمدع

 :ده های مختل  بلوچی نشا  میهای حالت م عولی اسم  ا د  گونهپایانه
 

 های مختل  بلوچییشگوهای حالت م عولی اسم د  یانهپا -۱ج و  
 (Jahani & Korn, 2013:652-654) 

 بلوچی ایرا  و افغانستا کمنستا  بلوچی تر ساحلیبلوچی شریی و 

-ārā -ā -ā(rā) م رد 

- ānārā - ānā - ānā(rā) جمع 

هدا د  دهن ؛ اما تنو  پایانده د  آ ضمیرهای شخصی بلوچی نیز حالت م عولی  ا نشا  می

هدای ها  ا د  ضمیرهای شخصدی میدا  گویشاین ت اوت ۲مقایسه با اسم بیشتر استی ج و  

  :دهیش میمختل  بلوچی نما

 
 های مختل  بلوچییشگوهای حالت م عولی ضمیر د  یانهپا -۲ج و  

 (Jahani & Korn, 2013:652-654) 
 

 غربی ایرا 
غربی افغانستا  و 

 ترکمنستا 
 شریی جنوبی غربی پاکستا 

 او 

 شخم

 م رد
m(a) nā m(a) nā m(a) nā manā. 

manārā 
manā 
manā˜ 

 mārā am (m) ārā mārā mārā mar (ā) جمع
 دوم

 شخم

 tarā م رد
torā t(a) rā t(a) rā t(a) rā 

, tarārā tʰar (ā) 

 جمع
š(o) mārā š(u) mārā š(u) mārā šumārā 

š(a)mār 

šār 

نشدا    ا یالد گی و تندو بیشترین میزا  بی د  ا تباط با حالت م عولی شخصییرهای ضم    

های کدامق ، بلکده فدو تستاک مطرح نیستبه نه افزود  پایا ةیال مو د ضمیرها  ده ی د می

که از گویشی به گویش دیگر نیز ت اوت دا ن  برای شود یمدی ه مجزا برای هر شخم و شما  

دهد  های دیگر نشدا  مید  گویش š(u)mārāد  برابر  بلوچی شریید   š(a)mār ت اوت مثا 

مانند  افدزوده شد   ید   دهفرفی سا ةی  یال  ازطریقکه حالت م عولی د  ضمایر شخصی 

 شودییمدی ه  ۱ش هفو ت واژگانیبه بلکه استهمشخم ایجاد نش  ۀیانپا

                                                           
1. lexicalized 



 33 /0111، پاییز و زمستان 21پیاپی، 2شمارة ، 01سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش نگاهی در زمانی به حالت مفعولی ...
 

ضمیرهای اشا ه نیز مشابه ضمیرهای شخصی، فو تی خاص برای حالت م عولی دا ند ی د  

لنوا  ضدمیر شخصدی سدوم های ایرانی، ضمیرهای اشا ه به دو  بدهبلوچی، همچو  سایر زبا 

ن ی حالت م عولی د  ضمیر اشا ه نسبت به اسم و ضمیر شخصدی تندو  شویشخم است اده م

 یدکمتری دا 
 (Jahani, 2003:118) د  حالت م عولی ی اشا هرهایضم - 3ج و  

 م رد جمع
 حالت

 اشا ه به نزدی  اشا ه به دو  اشا ه به نزدی  اشا ه به دو 

Āwānā ēšānā āyrā ēšā, āšīrā م عولی 

ها مند تر، امدا از اسدماز ضدمایر شخصدی یال هبا حالت م عولی  د  ا تباطای اشا ه ضمیره

 )م درد/ جمدع( و شدما  دو ی تقابل نزدیکدی/ براساسی د  اینجا، ی  نظام دوگانه ن ترپیچی ه

 .گیرد)م رد نزدی ( یرا  می ēšā)م رد دو ( د  مقابل  āyrāکن ی برای مثا ، لمل می
 

 بلوچی رد مفعولی حالت کارکرد -4-1-1

 : ودیم کا به یرز ینحو یهاد  نقش یحالت م عول

 :یم عول -ینظام فالل براساس ید  جمقت مستقیمم عو   -۱
zūr-ant činekā lōg-ā taī 1- 

buy.PRES-3PL howmuch house.OBJ you.SG.GEN 

 «خرن ؟یمتو  ا چن   ۀخان»

حالدت  ۀیاندپابا  «هخان» lōg مستقیم عو م  و حا  دا دزما   جملهفعل  ۱ ةمثا  شما  د     

 م عدو  آ ، د  کده اسدت ساختا ی ةدهن ، این مثا  نشا ی د وایعاسته فت کا به -ā-م عولی

 .کن می د یافت فرفی خافی ۀیانپا مستقیم

 یم عول -ینظام فالل براساس ید  جمقت یرمستقیمغم عو   -۲  
Uštur wat-ī tāǰir-ē 2- 
Camel REFL-GEN merchant-IND  

ladd-īt bār-ā ar-ān-ā u  

 load.PRES.3SG goods-IMPF donkey-PL-OBJ and  

  (یAxenov, 2006: 80) «کن تاجری با   ا بر  وی شترها و خرهایش سوا  می»
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 uštur u ar-ān-ā ی د  ایدن مثدا اسدتهبیدا  ش  جملده د  زمدا  حدا  ۲ ةد  مثا  شما 

همدراه  که «خرها»  ar-ān-āبه اسم دوم ān-ā- م عولی ۀنشانو  ان آم ههم  با« شترها و خرها»

ی استهکنن ، افزوده ش یم لمل غیرمستقیم لنوا  م عو به ،«شتر»  uštur با گروه اسمی او 

 .استهکرد گذا ی ا د  جمله نشانه م عو  مستقیماین پایانه نقش نحوی 

 م عو  مستقیم د  ساخت کنایی -3

 

گذا ی نشدانه ā– م عولی حالت ۀیانبا پا (Ramazān) نقش م عو  غیرمستقیم 3 ةشما مثا  د  

 .کن می یرفمع «داد » لمل  ةکنن یافتلنوا  د  ا به«  مضا »ی این پایانه، استهش 
 
 اضافه: یک نوسازی بیرونیشدگی حرفاز دستوری ā(rā–) یانهایجاد پا -4-2

حالت م عولی کده د  بلدوچی شدریی و  ۀیانده  که پامی نشا و تا یخی شناختی تحلیل  یشه

 ā–ی دیگدر بلدوچی بده هاگونده ود اما د  یم کا به ārā– به شکل یی از بلوچی ساحلیهاگونه

د   (۱333)است که به بداو  دبیرمقد م  rāاضافه حرف ۱ش گی، حافل دستو یستاهتب یل ش 

)بده معندای   rādiy فا سی باسدتا  ازوجود داشت که خود بازمان ه  rāy به شکل فا سی میانه

ی است که طی آ ، ی  واح  واژگانی مسدتقل فراین ش گی استی دستو ی«( رای ب به خاطر/»

معنای افلی خود  ا از دست داده و به ی  واحد  دسدتو ی ت  یج هاضافه( ب)مانن  اسم یا حرف

تحدو ،   ون این ی  (Hopper & Traugott, 2003: 1) شود)مانن  ون  یا نشانه حالت( تب یل می

 و نوسدازی بیروندی اسدتیلو (Kulikov, 2009) کولیکد « چرخه حالت»ای کقسی  از نمونه

 :کرد یابی دتوا  یحله ممر سه ا د    ārā-تحو   ون  یاست  (2008)

 ā(rā)– ةیانمرحله پیشادستوری: خاستگاه پا -الف

 ۲و ید  ایرانی باستا  است که معنایی سببی و بهدره  rādiyاضافه آغاز این تحو ، حرف ۀنقط

کدا برد  ی(Windfuhr, 1979: 138) اسدته فتمی کا به« برای »یا « خاطربه»داشته و به م هوم 

 بینیم؛ مانن  مثا  زیر:یم« دلیلبه»ا سی باستا  د  معنای ه  ا د  فاضافحرف این
 

                                                           
1. grammaticalization 

2. causal-benefactive 

ra ke Ramazān-a dāt-ē mō 3- 
go.PT.3SG CL PN-OBJ give.PT-3P I  

  (Jahani& Korn, 2013:670). «من به  مضا  دادم که  فت»
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avājaniyāt Kāram rādiy avahaya 4- 
kill.OST.OPT.3SG people.ACC.SG.M cause of that.GEN.SG 

 (Kent,1953:173) «کشتیمبه این دلیل مردم  ا »
 

و کدا کرد افدلی خدود  ا  اسدتهیی مان بدا  rāyفدو ت اضافه د  فا سی میانه بهاین حرف

اضافه لنوا  پسبه rāyی د  این مرحله، استهح ظ کرد ۱و بهرهلنوا  نشانگر مقص ، سب  و به

ی انمونده فتی مثا  زیر یم کا بهد  فا سی میانه برای بیا  للت، منظو  و نیز م عو  باواسطه 

 :ده یم  واژه  ا د  فا سی میانه نشااز کا برد این پس
 

rāy rōzag ēw ī pādāšn 5- 
cause of Day one EZ award 

 (3۲3 :۱333برونر، ) « وزهبه دلیل پادا  ی »
 

 شدن و گسترش کارکردی بستمرحله میانی: واژه - ب

 ۀنمونداست که  rā= بستبه واژه  rāyاضافه پسش گی، تب یل ترین گام د  مسیر دستو یمهم

 :اسددتهمددا  همددراه بودزبددا دو تحددو  هم فرایندد ایددن  بینیمییمددآ   ا د  فا سددی نددو 

، د  فا سدی اسدتهش  ra د  فا سی استان ا د که rāyکاهش آوایی که د  آ  فو ت کامل  -۱

کده طدی آ   ۲گسدتر  کدا کردی -۲ اسدتهتبد یل ش  ro= یدا o= بسدتی به واژهامحاو ه

نیدز  هدای مسدتقیمدا  کرد  م عو نشا  به شرو ، بر کا کرد افلی براییلقوه، ră اضافهحرف

ی این گستر  کا کردی، پاسخی به ی  نیاز ساختا ی بود:  فع ابهدام میدا  فالدل و استهکرد

هدای جاند ا ی و معرفگدی ویژه زمانی کده م عدو  از برجسدتگی بدالایی د  مقیاسم عو ، به

منجربده تبد یل ایدن الگدویی کده د  فا سدی انجدام شد ه و  ی(Lazard, 1982)  برخو دا  بدود

همین مسیر  ا پیمدوده و سد س وا د  احتمالا، د  بلوچی هم استهبست ش اضافه به واژهحرف

 یاستهمرحله بع  ش 
 

 جوشی و وندافزاییمرحله پایانی: هم

 اسدمی د  بلدوچی، دهد یفرد  ا نشا  م، لملکردی منحصربهrā=بست بلوچی د  مواجهه با واژه

بده   rā=بسدت زمدانی کده واژه (Korn, 2005) . استهگرفتیم ā– یانهپا د  حالت غیرمستقیم

آمد ی د  ایدن مرحلده، پ ید  می rā= [noun-ā]، سداختا  اسدتهش چندین اسدمی متصدل می

                                                           
2. dative-benefactive 

2. functional extention 
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و  –āحالدت  ۀیانت  یج مرز میا  پابه بلوچی ی گویشو ا استه خ داد۱ ی به نام بازتحلیلفراین 

لنوا  ی  ون  تصری ی واح  و یک ا چده، ن دو واح  مجزا  ا بهان  و ای ا برداشته rā=بست واژه

 وند  گدام نهدایی د   کده ۲ندام دا د جوشدیهم فرایند ایدن اند ی ، بازتحلیدل کرده-ārāیعندی 

گیری ایدن پایانده  ا بده مسیر تحدو  و شدکل یتاس، د  بلوچی rāاضافه حرف ش گیدستو ی

 :توا  نشا  دادیمشکل زیر 
rādi > rāy > =rā > [-ā]=rā > -ārā 

 کا بده مسدتقیم بدرای م عدو   ا ā–بلوچی غربی که د  آ  تنها نشدانه  یی ازهاگونه ةبا د 

ای از پایانده یافتهیافتده و فرسدایش: یدا فدو ت کاهشمطدرح کدرددو تبیین  توا ، میبرن یم

ر الگوهای زبدانی تنهایی و تحت تأثیبه ā–است و یا خود  پایانه حالت غیرمستقیم  ārā–تر کامل

 (Korn, 2009) . استهگرفت)نوسازی د ونی(، کا کرد م عولی  ا نیز برله ه
 
 بر برجستگیمبتنی یراهبرد: نمایی افتراقیمفعول- 4-3

 هدای جهدا  اسدت کده طدی آ ، م عدو  مسدتقیمای  ایج د  زبا پ ی ه 3نمایی افتراییم عو 

گذا ی فددو ت مت دداوتی نشددانه، بهکددا بردی-اییهای معنددمرات جایگدداهش د  سلسددله براسداس

ازنظر فرفی یدا  3 های برجستهدیگر، م عو لبا تبه  (Bossong, 1985; Aissen, 2003)شودمی

مانند ی نشدانه بدایی می ب و های کمتر برجسته که م عو کنن ، د حالینحوی نشانه د یافت می

، یکدی از (Jahani, 2003: 115)شدودمیمند  دید ه این پ ی ه که د  بلوچی نیز بده شدکلی نظام

 . ودنمایی این زبا  به شما  مینمودهای افلی نوآو ی و تحو  د  نظام حالت

ا تبداطی بنیدادین بده ندام ایتصداد -از ی  افل شناختی نمایی افتراییم عو  منطق حاکم بر

اسدت اده  3کا ی آشدگذا این افل، زبدا  تنهدا زمدانی از نشدانه براساسکن ی پیروی می3 دستو ی

 ,Givón, 1984; Haspelmath).کن  که برای  فع ابهام یا انتقا  اطقلات ضرو ی، لازم باشد می

 اهکدا ی بدرای مد یریت  نمایی افتراییم عو  کن  کهاست لا  می (437 :2003) آیسن  .(2008

ته باشد  های ذاتدی ید  فالدل  ا داشداست؛ هرگاه ی  م عو ، ویژگی و م عو  ابهام میا  فالل

فدو ت آشدکا  )مانن  جان ا ی و معرفگدی بدالا(، زبدا  بدرای متمدایز کدرد  نقدش آ ، آ   ا به

 .کن گذا ی مینشانه
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3. differential object marking 
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6. overt marking 
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 :شودمرات  جهانی تعری  میدو سلسله براساساین برجستگی معمولا     

 ;Comrie, 1989: 128)( غیر جان ا  )شیء <حیوا   <انسا   :مرات  جان ا یسلسله -۱

Silverstein, 1976) 
 ۱مرات  معرفگی/تخصیمسلسله -۲

اسدم نکدره نامشدخم  <اسم نکره مشخم  <اسم معرفه  <اسم خاص  <ضمیر شخصی 

 (Givón, 1984; Enç, 1991) )لام(

 ایددن بددا م عددولی گذا ینشددانه تنگاتندد  ا تبدداط فا سددی، ازجملدده ایرانددی،هددای د  زبا 

ی د  اسدتهمستن  ش    (1985)۲و بوسون   (1982)لازا  توسط گسترده طو به هامرات سلسله

های حالت م عدولی ، است اده افترایی از پایانهنمایی افتراییم عو  ترین  اهبردبلوچی نیز، افلی

 د مرات  سلسدلهدو د  ادامه، تأثیر این   (709 :2009) .بسته به گویش( است ārā-یا  ā-)مانن  

 .شودهای مختل  بلوچی تحلیل میگویش

مرات  جاند ا ی بدالاتر یدرا  یادین د  اینجا این است که هرچه م عدو  د  سلسدلهنافل ب

شودی این امر به این دلیل اسدت کده تر میگذا ی آ  بیشتر و حتی اجبا یگیرد، احتما  نشانه

هدا بدرای  فدع ابهدام گذا ی آ هستن  و نشدانه 3ترگونهویژه انسا ( فاللهای جان ا  )بهم عو 

گذا ی م عو  بر نشانه مؤثرلوامل  ةدهن ی زیر از بلوچی سیستانی نشا هامثا  .ضرو ی است

 مستقیم است:
b-dan talāk-ān-ā ke b-go 6- 
SUBJ-give.NPST-

3SG 
divorce-OBL.PL-

OBJ 
CLM IMPV-say.PRS-

2SG 
 

sab'zō-ī-ān-ā 
Sabzo-GEN-OBL.PL-OBJ 

 Nourzaei, 2017:710)) «بگو طق  سبزو  ا ب ه »
 

بده دلیدل یدرا  گدرفتن د   «سدبزو» sab'zō، م عدو  از بلوچی سیستانی 3 ةشما مثا  د  

 .کن یمد یافت   ا سطح جان ا ی، نشانه حالت ینبالاتر
 

kušt tīr-ē yakk gō šēr-ā 7- 
kill.PAST.3SG arrow-IND one with lion-OBJ 

 (یAxenov, 2006: 66 ( «ی  شیر  ا با ی  تیر کشت»

                                                           
1. definiteness/specificity hierarchy 

2. Bossong 

3. more agent-like 
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از  دومد  جایگدداه  حیددوا  و جاندد ا  اسددت، ( کددهشددیر)  šērم عددو  3شددما ه  د  مثددا 

 یاستهکرد ا د یافت   ā-پایانه م عولی ومرات  جان ا ی یرا  دا د سلسله
 

lōtī nān ĵanīn ē 8- 
want.3SG.PRES bread.3SG.DIR 

woman-

3SG.DIR 
this 

 (های ایرانیزبا  ۀنیجگن ،33 :۱83۱۱44۲) «خواه یماین ز  نا  »
 

به للدت یدرا  گدرفتن د  سدومین و آخدرین « نا » nānم عو  مستقیم  8 ةشما د  مثا  

 یاسته فت کا بهحالت م عولی  ۀمرات  جان ا ی ب و  پایانجایگاه د  سلسله

معرفگی به وضعیت اطقلاتی ی  اسم د  گ تما  و میزا  آشنایی مخاط  بدا مصد ا  آ  

مرات  ی سلسدلهکند یمنمدایی افترایدی د  بلدوچی ای دا نقدش حیداتی د  م عدو و  اشا ه دا د

تر باش  )مثق ضدمیر یدا اسدم خداص(، کن  که هرچه ی  م عو  معرفهبینی میپیش معرفگی

مرات  معرفگدی از ترتید  طو  که اشا ه ش  سلسلههما  .گذا ی آ  بیشتر استاحتما  نشانه

 کن :یمزیر پیروی 

 اسم نکره نامشخم <اسم نکره مشخم  <اسم معرفه  <اسم خاص  < شخصیضمیر        

 ی بالاترین مرتبه د  جایگاه معرفگی هستن :دا ایرهای شخصی ضممرات  طبق این سلسله
 

nabort=eš wat gõ man-â 9- 
NEG.bring.PST=3PL REFL with I-OBJ 

 ای ایرانی(هزبا  ۀینگنج ،38 :۱83۱۱44۲) «من  ا با خودشا  نبردن »
 

شخم به دلیل یرا  گرفتن د  بدالاترین جایگداه ضمیر او  ده  کهیمنشا   3 ةمثا  شما 

 یاسته فت کا بهبا حالت م عولی  معرفگی مرات سلسهد  

اسدم  3 ةشدما ی خاص یرا  دا ند ی د  مثدا  هااسم مرات  معرفگیبع ی سلسله ۀمرتبد  

-sab'zōفدو ت بهمایی برای م عو  مستقیم اسدت و نلت)سبزو( دا ای پایانه حا sab'zōخاص 

ī-ān-ā  یاستهبیا  ش 

گوین ه فدرا کند  کده  که است همعرف اسمیی معرفه یرا  دا ن ، هااسمد  جایگاه بع ی 

 ایدنفرد د  بافدت کقمدی شناسدایی کند ی طو  منحصدربهتوان  مصد ا  آ   ا بدهمخاط  می

 گویند ه بدین مشترک ذهنی ۀسابق کقم، د  حضو  زجملها مختل ی دلایل به توان می شناخت

مصد ایی ج ید   ا بده نکره د  مقابل، اسم  باش ی خاص زبانی هاینشانه از است اده یا شنون ه و

از  یکدی.(Givón, 1984; Lyons, 1999)  استهکن  که برای مخاط  ناشناختگ تما  وا د می
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پدیش از  آ  و ایدنهرگاه ضدمایر اشدا ه ؛ ستا هی معرفه ش   اسم است اده از ف ت اشا ها اه

 (ی۱333 کریمی:) کنن اسم بیاین ، آ  اسم  ا معرفه می
 

dāt. zāg-ā wat-ī be ǰinikk-ā am-ā 10- 
give.PST.3SG son-

OBL 
REFL-

GEN 
to girl-OBL EMPH-

DEM 
 ی(Axenov, 2006:6)« او این دختر  ا به پسر  داد»

 

بده اسدم معرفده  am-āبه للت همراه ش   با ف ت اشدا ه  ǰinikk ةواژ ۱4 ةشما د  مثا  

 یاستهحالت م عولی  ا د یافت کرد ۀیانپاو  هتب یل ش 

ی خداص یدا ضدمایر( هااسدم) ی معرفه ش   اضافه ش   به ی  اسم معرفدهها اهاز دیگر 

ص  ا د  ی خداهااسدماست اده از ضمیر و  ۱3و  ۱۲ ةشما ی هامثا  (ی۱334 ال ینی:)مشکوهاست 

 :دهن یممعرفه ش   نشا  
 

Gust amsāig-ān-ā wat-ī ǰanēn-ī 11- 
say.PAST.3SG neighbor-PL-OBJ REFL-GEN wife-ENC.3SG 

 Axenov, 2006:80)) «هایش گ تیههمسازنش به »
 

د  نقش م عو  غیرمستقیم به للت اضافه شد   « هایههمسا» amsāig ۱۱ ةد  مثا  شما 

 یاستهبیا  ش  -ānāحالت م عولی جمع  ۀبا پایان wat-īانعکاسی به ضمیر 
 

b-dey brās-ā ahmad-ey be ketāb-ā ē 12- 
give. IMPER 2SG brother.OBJ NP.GEN to book.OBJ this 

 ((Jahani, 2003: 126« این کتاب  ا به براد  احم  ب ه»
 

للت اضافه ش   به اسدم خداص به  «براد » brās-āم عو  غیرمستقیم  ۱۲ ةشما د  مثا  

ahmad « حالدت غیرمسدتقیم  ا د یافدت  ۀیاندپاو  اسدتهبده اسدم معرفده تبد یل ش  «احمد

 یاستهکرد

معرفگدی  بدین، نقش تخصدیم اسدتی د  ا تباط با معرفگی ترتر و دییقپیچی ه ۀی  جنب

تمدایز )شناسایی برای مخاط ( و تخصیم )وجود مص ا  معدین د  ذهدن گویند ه( بایسدتی 

توان  برای مخاط  نکره باش ، اما د  ذهن گوین ه مصد ایی مشدخم ی  م عو  مییائل ش ی 

م عدولی بدرای ک گدذا ی ایدن  ۀهای دیگدر، از نشدانداشته باش ی بلوچی، مانن  بسیا ی از زبا 

هایی اسدم) آیند :های موفولی میهایی که با واژهبرای مثا  اسم .کن تمایز ظری  است اده می
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ینکده باوجودانیدز  شدون (و مانند  آ  مشدخم می کده ییجدا، که یکس، کهآ  کهسط ه توک

 (ی۱333م نی، ) کن یمو برای ذهن مخاط  مص ا  پی ا  معرفه هستن  ی نکره دا ن ،هانشانه
 

bitt dīm-ā daryā-

ay 
ke loṭān log-ā yak man 13- 

SUBJ.be.3S

G 
front 

-OBL 
sea -

EZ 
COMP want.PRES-

1SG 
house 

-OBJ 
one I 

 «یا باش ید  وبهخواهم که یمی اخانهمن »
، گویند ه (yak log) ، بداوجود نکدره بدود  م عدو از بلوچی سدرح ی ۱3 ةشما د  مثا  

شود که م عدو ، پایانده بالث می های معین د  ذهن دا دی این مشخم بود با ویژگی خانهی 

 ی ا د یافت کن   ā-حالت 
borret hōš=ē yak ātk-∅ ā 14- 
cut.PST cluster=IND one come.PST-

3SG 
DIS 

 :(Nourzaei, 2017:228)) «ی برای  ا شاخه آ  آم  و»

 وب و  نشدانه حالدت  hōš و اسم گوین ه مص ا  خافی د  ذهن ن ا د ۱3 ةشما مثا   د 

 یاستههمراه ش  e=با نشانه نکره 

کنن ، بلکه بدا یکد یگر فو ت مجزا لمل نمیبه جان ا ی و معرفگی مرات د  لمل، سلسله

مرات  )مانن  جان ا ی( پدایین باشد ، د  تعامل هستن ی ی  م عو  ممکن است د  ی  سلسله

گذا ی آ  شدودی مثدا  مرات  دیگر )مانن  معرفگی( بالث نشدانهاما جایگاه بالای آ  د  سلسله

 یای از این تعامل است( از بلوچی سیستانی، نمونه3)
 

'b-dan ta'lāk-ān-ā ke b-go 6- 
SUBJ-give.NPST-

3SG 
divorce-Obl.Pl-

Obj 
CLM IMPV-

say.PRES-2sg 
 

sab'zō-ī-ān-ā 
Sabzo-GEN-OBL.PL-OBJ 

 Nourzaei, 2017:710)) «بگو طق  سبزو  ا ب ه»
 

معرفگدی مرات  جان ا ی و )اسم خاص انسانی( د  بالای هر دو سلسله sabzōد  این مثا ، 

تر، ؛ امدا نکتده جالد اسدتهگرفت (ā-حالدت م عدولی ) ۀبینی نشانطو  یابل پیشیرا  دا د و به

مرات  د  سلسدله بدود  )طق ( استی این م عو ، باوجود غیرجان ا  بود  )پایین  talākم عو 
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فدو ت جمدع و کدامق مشدخم د  بافدت جان ا ی(، به دلیل برجستگی د  بعد  معرفگدی )به

دهد  ی ایدن نشدا  میاسته ا د یافت کرد  ān-ā-ا  فته(، ا تقا یافته و پایانه م عولیکبهکقمی 

جان ا ی  ا  مرات سلسلهتوان  جایگاه پایین د  که د  این گویش، معرفگی و مشخم بود  می

 .گذا ی م عو  شودجبرا  کرده و موج  نشانه

تصدادفی  ةد  زبا  بلوچی ید  پ ید  نمایی افتراییم عو ش ه ی بر سیهامثا با توجه به 

ا تباطی استی ایدن -بر افو  شناختیمن  و مبتنینیست، بلکه ی   اهبرد دستو ی کامق نظام

طو  کده مرات  جهانی جان ا ی و معرفگی/تخصیم حساس استی همدا نظام به هر دو سلسله

گذا ی تما  نشانه، احها بالاتر باش مرات مشاه ه ش ، هرچه جایگاه ی  م عو  د  این سلسله

، پویدایی نظدام لوامدلیاب ی تعامل پیچید ه ایدن های حالت غیرمستقیم افزایش میآ  با پایانه

نمایی بلوچی و نقش افو  کا کردی مانن  ایتصاد دسدتو ی و  فدع ابهدام  ا د  تحدولات حالت

 ده ییمنشا   زبانی
 

 بست شناورراهبرد جایگزین: استفاده از واژه -4-4

های ایرانی نو  ا با چالش  فدع ابهدام از های ایرانی باستا ، زبا نمایی د  زبا پاشی نظام حالتفرو
برای حل ایدن  ایرانی هایزبا ی (Sims-Williams, 2009)  استهتهای دستو ی مواجه ساخنقش

  ,Malchukov & Spencer)گرفتند  کا بده ا نیدز  ۱یکدانونیرمشکل،  اهبردهای جدایگزین و غ

ها کده بسدتاستی این واژه« ۲های شناو بستواژه»ها، است اده از یکی از این نوآو ی 20 :08.(18

برای کنشگر زما  گذشته هستن ، از جایگاه افلی خدود بدر  3مهای مطابقه شخد  افل شناسه
این اتصا ، ید    (Stilo, 2008: 714).شون ش ه و به م عو  جمله متصل می« شناو » وی فعل 

کن  و هدم میزبدا  بست هم هویت کنشگر  ا  مزگذا ی میکن : واژهایجاد می «3رد دوگانهکا ک»
کدا برد بسدیا ی  زد  بلدوچی نید (Stilo, 2008: 714).یسدازدلنوا  م عو  برجسته میخود  ا به

 :ساحلی( از بلوچی ۱3، مانن  مثا  )دا د
 

15- 'wad-ī asp-ay 'mūd=ay ās a=dād-∅ 
REFL-GEN horse-

GEN 
hair=.3

SG 
' fire VCL=give.NPST-3SG 

 :Nourzaei, 2017:566)) «موی اسبش  ا آتش زد»  

                                                           
1. non-canonical 

2. floating clitics 

3. person agreement marking 

4. double function 
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اسدت، « مدو»  mūd'است، به م عو  جمله که adād فعلکنشگر که  ay=بست د  اینجا، واژه

۱ ش گی است که د  آ ، ید  لنصدر مطابقدهای از دستو یاین  اهبرد نمونهی استهاضافه ش 

  .(Hopper & Traugott, 2003) کن پی ا می۲ گذا ی حالتنشانه ة  د  حوزکا کردی ج ی

 ههدای غیرگذشدتبسیا  مهم و متمایزکنن ه د  بلوچی، گستر  این  اهبرد بده زما  ۀجنب

زمدا  گذشدته  (ergative) که خاستگاه تدا یخی ایدن سداختا  بده نظدام کنداییی د حالیاست

بسدت شدناو  تنهدا د  ایراندی واژه هدایزبا و د  بیشتر (Sims-Williams, 2009)  گرددبازمی

بلوچی این الگو  ا از مح ودیت زمدانی خدود  هدا  کن ؛یمگذا ی زما  گذشته م عو   ا نشانه

 :ساحلی( از بلوچی 3، مانن  مثا  )استهکرد
kan-t pāč=a pūzay ša mahār=ay ham=ē 16- 
do.NPST-

3SG 
open=VCL nose from bridle=PC.3SG EMPH=this 

 یNourzaei, 2017:686)« )کن یمباز  ا پوزههمین مها   ا از »      
 

بسدت واژه دهد ،یماز بلوچی ساحلی که زمانی غیر از گذشته  ا نشدا   ۱3 ةشما مثا   د 

ی اسدته، متصل ش است هکه م عو  جمل« مها ، افسا »  mahārبه  (ay=) شخم کنشگر سوم

 ,Hopper & Traugott) ش گی است  مرحله پیشرفته از دستو یی ةهن داین گستر  نشا 

سدازی بست به م عو  به ی  استراتژی نحوی فعا  برای برجستهکه د  آ ، اتصا  واژه  (2003

 .استههای با برجستگی بالا )مانن  ضمایر( تب یل ش م عو 
 

 گیرییجهنت -5

بده  ی،د  زبدا  بلدوچ یز تحو  حالت م عدولا ید زمان یلتحل ی  ۀه ف ا ائ حاضر با پژوهش

نظدام حالدت  یخیتدا  یشزبا  د  واکدنش بده فرسدا ینکه ا استهپرداخت یی اهبردها یبر س

م عدو  د   یگذا نظدام نشدانه تحدو  پژوهش نشا  داد که ینا یجی نتااستهگرفت کا به یفرف

کده بدا تعامدل سدت یاوو پ یچند وجه ایید هبلکه پ  کاهشی نیست، کامق فراین  ی  ی،بلوچ

های حالدت توان  شامل ایجداد نشدانهد  گستر  میشودی یمشخم م ی اهبرد نوساز ینچن 

 .ش ن ازاین پوشش داده نمیهای نحوی خافی باش  که پیشج ی  برای تمایزگذا ی نقش

ی از  وند  بازسدازی انمونده ی،شدری ید  بلدوچ ārā- یاندهپا شدناختییشه  یلنخست، تحل

و س س ادغدام  rā ۀاضافش گی حرفدستو یبا بلوچی  ،فراین  ینی د  اده یما نشا  بیرونی  
                                                           
1. agreement marker 

2. case marking 
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م عدو   یگذا نشانه یو کا آم  برا ی ج  ی یتصر ۀیانپا ی ، ā- یرمستقیمحالت غ ۀیانآ  با پا

 یاست( ۲443) یک کول« چرخه حالت»مص ا  با ز  ،فراین  ینی ااستهش  یجادا

 ینظدام نوسداز ید از  یکه بلدوچ ده ینشا  م یافترای یینماسازوکا  م عو  یدوم، بر س

 یعندی ی،جهدان یشدناختبالا به افدو   ده یتنظام، با حساس ینی ابردیبهره م یشرفتهپ ید ون

د  ی کند یلمدل م «یافدل ایتصداد دسدتو » براساسو  یو معرفگ یجان ا  یهامرات سلسله

فدرفی  ۀیاندپا ی انسدانی و جاند ا هدا عو ممرات  جان ا ی و معرفگی سلسله براساس بلوچی

 براسدداسکنندد  و ینمحالددت م عددولی  ا د یافددت  ۀیانددپاجددا  ی بیهددام عو گیرندد  امددا یم

گیرن  یمی معرفه پایانه حالت م عولی هااسمی خاص و هااسم مرات  معرفگی ضمیرها،سلسله

 کنن یینمفرفی  ا د یافت  ۀیانپای نکره هااسمو 
ی د  اسدته ا آشدکا  ساخت یچید هپ ینحو ینوآو  ی بست شناو  واژهاهبرد   یلسوم، تحل

 یکا آمد  بدرا یبده ابدزا بسدت ضدمیری  ا کده کنشدگر فعدل اسدت، واژه ی اهبرد، بلوچ ینا

 یشداه  ،غیرگذشدته یهداالگدو بده زما  ینی گستر  ااستهنمود یلم عو  تب  یگذا نشانه

آ  )سداختا   یخی اهبدرد از بسدتر تدا  یدنقق  او اسدت ش گییدستو  یبالا ۀبر د ج ییطع

 ( استیییکنا

جای حرکدت بده سدمت حدذف بده ی،تحو  حالت م عدول یرد  مس یزبا  بلوچ ،د مجمو 

ی اسدته ا توسدعه داد یهو چن لا یبینظام ترک ی نو(،  ی)مانن  فا س ف ی ۀیانپاحالت و کامل 

 یافتراید  برد)کدا ید وند زینوسداز ، هدم اشد گی(دستو ی) یروندیبنوسازی  زبا  هم از ینا

زمدا  بهدره فدو ت همها( بهبستواژه یل)بازتحل ینحو هاییموجود( و هم از نوآو  هاییانهپا

 ید حالدت،  ینوسداز فرایند کده  دهد ینشا  م ی،مو د ۀمطالع ی لنوا  به ی،ی بلوچبردیم

 ید بده  ی   سد یبدرا متنو  است کده یاز  اهبردها یابلکه مجموله یست،ن یک ا چه ةی پ 

ی کنند ی یابت م یو گاه یهمکا  یک یگر با ی وابط دستو  یتح ظ ش اف یعنی –ه ف واح  

و  یکمد یلگسترده، به تحل یزبان هاییکرهاز پ یریگبا بهره ی،آت یهاپژوهش شودیم یشنهادپ

د   ید مدؤثر بدر انتخداب هدر  یشدیگو یدا یلوامل سبک ی اهبردها و بر س ینا یآما  یعتوز

 ب ردازن ی یعیطب یگ تمان هایتباف
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